
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  nannu brOva rAdA-janaranjani 
 
 In this kRti ‘nannu brOva rAdA’ – rAga janaranjani (tALa tripuTa), SrI 
SyAmA Sastry prays to Mother nIlAyatAkshi at nAgappaTTinam. 
  
P  nannu brOva rAdA O jagad-ambA  
 nI daya sEyavE 
 
A  kanna talli 1nIvE ambA  
 nA moralanu vina rAdA (nannu) 
 
C1  Adi Sakti mah(E)SvarI kaumArI  
 AdarimpavE vEvEgamE nIl(A)yat(A)kshI bhavAnI (nannu) 
 
C2  kOmaLa mRdu vANI kalyANI  
 sOma SEkharuni rANI lalit(A)mbikE varadE (nannu) 
 
C3  SyAma kRshNa 2sahOdarI OMkArI  
 SAmbhavI O jananI 3nAda rUpiNI 4naLin(A)kshI (nannu) 
 
Gist 
 
  O Mother of Universe!  
 O ambA! 
 O Adi Sakti! O mahESvarI! O kaumArI! O nIlAyatAkshI! O bhavAnI! 
 O Mother with charming and soft voice! O kalyANI! O Queen Consort of 
Siva! O Mother lalitA! O Bestower of boons! 
 O Sister of vishNu – SyAma kRshNa! O OMkArI! O SAmbhavI! O 
Mother! O nAda embodied! O Lotus Eyed! 
 
 Can’t You protect me?  
 Please show Your mercy.  
 
  You are indeed the mother who bore me.  
 Can’t You listen to my pleas? 
 Please support me very quickly.  



 
Word-by-word Meaning  
 
P  O Mother (ambA) of Universe (jagat) (jagadambA)! Can’t (rAdA) You 
protect (brOva) me (nannu)? Please show Your (nI) mercy (daya sEyavE).  
 
A  You are indeed (nIvE) the mother (talli) who bore me (kanna), O ambA! 
Can’t (rAdA) You listen (vina) to my (nA) pleas (moralanu)? 
 O Mother of Universe! Can’t You protect me? Please show Your mercy.  
 
C1  O Adi Sakti (literally the source of Sakti)! O mahESvarI (mahA ISvarI) 
(OR O Consort of Siva – mahESvara)! O kaumArI (Sakti of kumAra – 
subrahmaNya)! 
 Please support (AdarimpavE) me very quickly (vEvEgamE). O 
nIlAyatAkshI (nIla Ayata akshI) (literally having dark elongated eyes) (name of 
Mother at nAgappaTTinam)! O bhavAnI! 
 O Mother of Universe! Can’t You protect me? Please show Your mercy.  
 
C2  O Mother with charming (kOmaLa) and soft (mRdu) voice (vANI)! O 
kalyANI! 
 O Queen Consort (rANI) of Siva – sporting (digit of) moon (sOma) on the 
head (SEkharuni)! O Mother (ambikE) lalitA (lalitAmbikE)! O Bestower of boons 
(varadE)! 
 O Mother of Universe! Can’t You protect me? Please show Your mercy.  
 
C3  O Sister (sahOdarI) of vishNu – SyAma kRshNa! O OMkArI (literally 
praNava embodied)! 
 O SAmbhavI (OR O Consort of Siva – Sambhu)! O Mother (jananI)! O 
nAda embodied (rUpiNI)! O Lotus (naLina) Eyed (akshi) (naLinAkshI)! 
 O Mother of Universe! Can’t You protect me? Please show Your mercy.  
 
Notes – 
Variations – 
 1 - nIvE ambA – nIvani : In the present context, ‘nIvani’ does not seem to 
be appropriate. 
 
 2 – sahOdarI – sOdarI.  
 
 4 – naLinAkshI – naLinI.  
 
References – 
 3 – nAda rUpiNI – Please refer to lalitA sahasra nAma (299) – nAda 
rUpA and (901) – nAda rUpiNI. 
 
Comments –  

Devanagari 
 

पãलिव  
नÛन ब्रोव रादा ओ जगु (द)àबा  
नी दय सेयवे 
 

अनपãलिव ु  

कÛन तिãल नीवे अàबा  



ना मॊरलन िवन रादा ु (नÛन)ु 
 

चरणम ्1 
आिद शिक्त म(हे)æवरी कौमारी  
आदिरàपवे वेवेगमे नी(ला)य(ता)क्षी भवानी (नÛनु) 
 

चरणम ्2 
कोमळ मद वाणी कãयाणीृ ु   
सोम शेखǽिन राणी लिल(ता)िàबके वरदे (नÛनु) 
 

चरणम ्3 
æयाम कçण सहोदरी ओंकारी ृ  

शाàभवी ओ जननी नाद Ǿिपणी निळ(ना)क्षी (नÛन)ु 
 
Word Division 
 

पãलिव  
नÛन ब्रोव रादा ओ जगतु -्अàबा  
नी दय सेयवे 
 

अनपãलिव ु  

कÛन तिãल नीवे अàबा  
ना मॊरलन िवु न रादा (नÛन)ु 
 

चरणम ्1 
आिद शिक्त महा-ईæवरी कौमारी  
आदिरàपवे वेवेगमे नील-आयत-अक्षी भवानी (नÛन)ु 
 

चरणम ्2 
कोमळ मद वाणी कãयाणी ृ ु  

सोम शेखǽिन राणी लिलता-अिàबके वरदे (नÛनु) 
 

चरणम ्3 
æयाम कçण सहोदरी ओंकारी ृ  

शाàभवी ओ जननी नाद Ǿिपणी निळन-अक्षी (नÛनु) 
 

Tamil 
 

பல்லவி  

நன்னு ப்3ேராவ ராதா3 ஓ ஜக3(த3)ம்பா3  

நீ த3ய ேஸயேவ 
 



அனுபல்லவி  

கன்ன தல்லி நீேவ அம்பா3  

நா ெமாரலனு வின ராதா3 (நன்னு) 
 

சரணம் 1 

ஆதி3 ஸ1க்தி ம(ேஹ)ஸ்1வr ெகௗமாr  

ஆத3rம்பேவ ேவேவக3ேம நீ(லா)ய(தா)க்ஷீ ப4வான ீ(நன்னு) 
 

சரணம் 2 

ேகாமள ம்ரு2து3 வாண ீகல்யாண ீ 

ேஸாம ேஸ1க2ருனி ராண ீலலி(தா)ம்பி3ேக வரேத3 (நன்னு) 
 

சரணம் 3 

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ஸேஹாத3r ஓங்காr  

ஸா1ம்ப4வ ீஓ ஜனன ீநாத3 ரூபிண ீநளி(னா)க்ஷீ (நன்னு) 
 

பல்லவி 

என்ைனக் காக்கலாகாதா? ஓ பல்லுலகத் தாேய! 

நீ கருைண காட்டுவாயம்மா. 
 

அனுபல்லவி 

ஈன்ற தாய் நீேய, அம்பா! 

எனது முைறயடீுகைளக் ேகட்கலாகாதா? 
 

சரணம் 1 

ஆதி சக்தீ! மேகசுவr! ெகௗமாr! 

ஆதrப்பாயம்மா, ெவகு விைரவாக. கருந்தடங்கண்ண!ீ பவான!ீ 
 

சரணம் 2 

ேகாமள, மிருதுவான குரலினேள! கல்யாண!ீ 

மதியணிேவானின் ராண!ீ லலிதாம்பிைகேய! வரமருள்பவேள! 
 

சரணம் 3 

சியாம கிருஷ்ணனின் ேசாதrேய! ஓங்காr! 

சாம்பவ!ீ ஓ ஈன்றவேள! நாத வடிவினேள! கமலக்கண்ண!ீ 
 

கருந்தடங்கண்ண ீ- நீலாயதாட்சி - நாகப்பட்டினத்தில் அம்ைமயின் ெபயர்.   

மதியணிேவான் - சிவன் 
 
Word Division 
 

பல்லவி  



நன்னு ப்3ேராவ ராதா3 ஓ ஜக3த்-அம்பா3  

நீ த3ய ேஸயேவ 
 

அனுபல்லவி  

கன்ன தல்லி நீேவ அம்பா3  

நா ெமாரலனு வின ராதா3 (நன்னு) 
 

சரணம் 1 

ஆதி3 ஸ1க்தி மஹா-ஈஸ்1வr ெகௗமாr  

ஆத3rம்பேவ ேவேவக3ேம நீல-ஆயத-அக்ஷீ ப4வான ீ(நன்னு) 
 

சரணம் 2 

ேகாமள ம்ரு2து3 வாண ீகல்யாண ீ 

ேஸாம ேஸ1க2ருனி ராண ீலலிதா-அம்பி3ேக வரேத3 (நன்னு) 
 

சரணம் 3 

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ஸேஹாத3r ஓங்காr  

ஸா1ம்ப4வ ீஓ ஜனன ீநாத3 ரூபிண ீநளின-அக்ஷ ீ(நன்னு) 
 

Telugu 
 
పలల్ȇ  

ననున్ బోర్ వ ĸాİా ఓ జగదంబా  

Ƕ దయ Ľేయĺే 

 
అనుపలల్ȇ  

కనన్ తȃల్ Ƕĺే అంబా  

Ĳా ǿరలను ȇన ĸాİా (ననున్) 

 
చరణం 1 

ఆİి శకిత్ మహేశవ్ĸీ కౌమాĸీ  

ఆదĸింపĺే ĺేĺేగĶే ǶలాయĮాǘ ీభĺాǶ (ననున్) 

 
చరణం 2 

కోమళ మృదు ĺాణీ కలాయ్ణీ  

Ȏో మ Ļేఖరుǵ ĸాణీ లȃĮాంǹకే వరİే (ననున్) 

 
చరణం 3 

Ļాయ్మ కృషణ్  సహో దĸీ ఓంకాĸీ  



ĻాంభȈ ఓ జనǶ Ĳాద రూĳిణీ నȅĲాǘీ (ననున్) 

 
Word Division 
 
పలల్ȇ  

ననున్ బోర్ వ ĸాİా ఓ జగత్‐అంబా  

Ƕ దయ Ľేయĺే 

 
అనుపలల్ȇ  

కనన్ తȃల్ Ƕĺే అంబా  

Ĳా ǿరలను ȇన ĸాİా (ననున్) 

 
చరణం 1 

ఆİి శకిత్ మȏ‐ఈశవ్ĸీ కౌమాĸీ  

ఆదĸింపĺే ĺేĺేగĶే Ƕల‐ఆయత‐అǘీ భĺాǶ (ననున్) 

 
చరణం 2 

కోమళ మృదు ĺాణీ కలాయ్ణీ  

Ȏో మ Ļేఖరుǵ ĸాణీ లȃĮా‐అంǹకే వరİే (ననున్) 

 
చరణం 3 

Ļాయ్మ కృషణ్  సహో దĸీ ఓంకాĸీ  

ĻాంభȈ ఓ జనǶ Ĳాద రూĳిణీ నȅన‐అǘీ (ననున్) 

 

Kannada 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ನನುನ್ ಬೊರ್ೕವ ರಾದಾ ಓ ಜಗದಂಬಾ  

ನೀ ದಯ ಸೇಯವೇ 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಕನನ್ ತĹಲ್ ನೀವೇ ಅಂಬಾ  

ನಾ ūರಲನು Ļನ ರಾದಾ (ನನುನ್) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಆದಿ ಶಕಿತ್ ಮಹೇಶವ್ರೀ ಕೌಮಾರೀ  

ಆದರಿಂಪವೇ ವೇವೇಗಮೇ ನೀಲಾಯತಾŀೕ ಭವಾನೀ (ನನುನ್) 

 
ಚರಣಂ 2 



ಕೋಮಳ ಮೃದು ವಾಣೀ ಕಲಾಯ್ಣೀ  

ಸೋಮ ಶೇಖರುನಿ ರಾಣೀ ಲĹತಾಂಬಿಕೇ ವರದೇ (ನನುನ್) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಸಹೋದರೀ ಓಂಕಾರೀ  

ಶಾಂಭĻೕ ಓ ಜನನೀ ನಾದ ರೂಪಿಣೀ ನĺನಾŀೕ (ನನುನ್) 

 
Word Division 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ನನುನ್ ಬೊರ್ೕವ ರಾದಾ ಓ ಜಗತ್-ಅಂಬಾ  

ನೀ ದಯ ಸೇಯವೇ 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಕನನ್ ತĹಲ್ ನೀವೇ ಅಂಬಾ  

ನಾ ūರಲನು Ļನ ರಾದಾ (ನನುನ್) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಆದಿ ಶಕಿತ್ ಮಹಾ-ಈಶವ್ರೀ ಕೌಮಾರೀ  

ಆದರಿಂಪವೇ ವೇವೇಗಮೇ ನೀಲ-ಆಯತ-ಅŀೕ ಭವಾನೀ (ನನುನ್) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಕೋಮಳ ಮೃದು ವಾಣೀ ಕಲಾಯ್ಣೀ  

ಸೋಮ ಶೇಖರುನಿ ರಾಣೀ ಲĹತಾ-ಅಂಬಿಕೇ ವರದೇ (ನನುನ್) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಸಹೋದರೀ ಓಂಕಾರೀ  

ಶಾಂಭĻೕ ಓ ಜನನೀ ನಾದ ರೂಪಿಣೀ ನĺನ-ಅŀೕ (ನನುನ್) 

 

Malayalam 
 
പലല്വി  
നnു േ്രബാവ രാദാ ഓ ജഗദമ്ബാ  
നീ ദയ േസയേവ 
 
aനുപലല്വി  
കn തലല്ി നീേവ aമ്ബാ  
നാ െമാരലനു വിന രാദാ (നnു) 
 
ചരണമ്‌ 1 
ആദി ശkി മേഹശവ്രീ െകൗമാരീ  
ആദരിmേവ േവേവഗേമ നീലായതാkീ ഭവാനീ (നnു) 



 
ചരണമ്‌ 2 
േകാമള മൃദു വാണീ കലയ്ാണീ  
േസാമ േശഖരുനി രാണീ ലലിതാമ്ബിേക വരേദ (നnു) 
 
ചരണമ്‌ 3 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ സേഹാദരീ ഓŠാരീ  
ശാമ്ഭവീ ഓ ജനനീ നാദ രൂപിണീ നളിനാkീ (നnു) 
 
Word Division 
 
പലല്വി  
നnു േ്രബാവ രാദാ ഓ ജഗത്‌-aമ്ബാ  
നീ ദയ േസയേവ 
 
aനുപലല്വി  
കn തലല്ി നീേവ aമ്ബാ  
നാ െമാരലനു വിന രാദാ (നnു) 
 
ചരണമ്‌ 1 
ആദി ശkി മഹാ-ഈശവ്രീ െകൗമാരീ  
ആദരിmേവ േവേവഗേമ നീല-ആയത-akീ ഭവാനീ (നnു) 
 
ചരണമ്‌ 2 
േകാമള മൃദു വാണീ കലയ്ാണീ  
േസാമ േശഖരുനി രാണീ ലലിതാ-aമ്ബിേക വരേദ (നnു) 
 
ചരണമ്‌ 3 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ സേഹാദരീ ഓŠാരീ  
ശാമ്ഭവീ ഓ ജനനീ നാദ രൂപിണീ നളിന-akീ (നnു) 
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